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Y cTaTTi pO3rnsHYTO NOHATTS KOHLUENTYanbHOro CTUMKO SIK CKMaAHOro YTBOPEHHS, sike NOEAHYE KOTHITUBHI CTUMi ocobuc-
TOCTi, OpraHisaLito MOBMIEHHS, NPMHLUMNN BiAOOPY MOBHMX 3acobiB, CNPUAHATTA MOBLEM cebe Ta HaBKOMULLHLOMO cepea-
oBWLLA. BUABNEHO HAsBHICTb YMCTIEHHUX NIEKCUYHMX MapPKePIB, TakmMX K «4yTNMBICTb 40 rmobanbHux / BUBIPKOBUX Xapak-
TEPUCTUKY», «a(PEKTUBHICTb / KOTHITUBHICTbY, «KOHKPETHICTb / abCTpakTHICTb» TOLO. Ha nekcuyHomy martepiani noniTniHoro
OVCKYPCY 3MINCHEHO KIMbKICHUIA MigpaxyHOK NIEKCMYHMX MAPKePIB i BU3HAYEHO AOMIHAHTHWUI KOHLENTYanbHWA CTUIb MOBLS.

KnrouyoBi crnoBa: aHaniTMyHUii KOHUENTyanbHUA CTUMb, PENSALIMHAN KOHUENTyalnbHU CTUMb, napameTpu aHaniay,
NEKCUKO-CeMaHTUYHe nose, NONiTUYHNIA QUCKYPC.

B crtatbe PacCMOTPEHO NOHATUE KOHLeNnTyasribHOro CTuUinsa Kak CIT0XXHOro 06pa3OBaHMﬂ, KOTOpOE CcoedUHAET KOrHu-
TUBHbIE CTUINN JIMYHOCTU, OPraHmn3auunio pedun, npuHUUnbI 0T60pa A3bIKOBbIX CPEeACTB, BOCNPUATUE TOBOPALLNM ceba n
Opr)KaPOLLl,eVI cpenbl. BbisiBnexo NPUCYTCTBNE MHOIMOYUCNEHHbIX NEKCUYECKNX MapKepPOoB, TakuUX Kak «4yBCTBUTENTbHOCTb
K rnobanbHbiM / Bbl60p0LIHbIM XapakTepucTukam», «a(*)eKTI/IBHOCTb | KOTHUTUBHOCTbY, «KOHKPETHOCTb / a6CTpaKTHOCTb»
n Tak ganee. Ha nekcuyeckom Martepuane nonnuTn4ecKkoro guckypca COBepUJéH KONMYECTBEHHBIV MOACYET NEKCUYECKNX
MapKepoB 1 onpeneneH OOMVHAHTHBIN KOHLleHTyaHbeIVI CTUINb roBOpALLEro.

KnioueBble crioBa: aHanuTU4eCKui KOHLI,eI'ITyaJ'IbeIVI CTunb, peJ'IHTVIBHbIVI KOHLl,eI'ITyaJ'IbeIVI CTunb, NapamMeTpbl
aHanusa, NeKCMKO-CemMaHTM4ecKoe nore, NonuTUYecKum OVCKYpC.

The article deals with the notion of conceptual style as a composite construct that combines personal cognitive styles,
speech organization, principles of the selection of linguistic means, the speaker’s perception of himself or herself and the

environment. A great number of lexical markers such as “sensitivity to global / parts characteristics”, “affective / cognitive”,
“concrete / abstract” has been defined. On the basis of the lexical material of the political discourse a quantitative calcula-
tion of the lexical markers has been made and a dominant conceptual style of the speaker has been determined.

Key words: analytic conceptual style, relational conceptual style, parameters of analysis, lexico-semantic field, political
discourse.

IMocTranoBka npodiemu. I3 cepequan 50-x pp.  MOB’sA3aHYy 3 MHCICHHSAM, CTaHOBIEHHSM OCOOHC-
XX CT. MONMITHYHMH IUCKYpC OIMHMBCSA B LIEHTPI  TOCTI, il 3HAHHSIMH IIPO CBIT, AYXOBHOIO 1 MPaKTHY-
yBar" JIiHTBICTIB, SIKI PO3IVISIIAIOTH MOTO HE TUIBKM  HOIO JisSUTBHICTIO. AHTPONOLEHTpPHYHA Hapagurma
SIK 3aCi0 ONMUCY MEBHUX TOJITHYHUX SIBUIIL, aJie 1 IK  JIIHTBICTHYHUX JOCII/DKCHb JIa€ 3MOTy BUHTH 3a
YMHHUK BIUIMBY Ha MONITHYHHH MpOIeC 3aBISKA  MEXKi CHCTEMU MOBH Ta 3aHYPHUTHUCS TIHOIIE y MPH-
MaHinmynmanii Ta (OpMyBaHHIO CTEPEOTHINIB TOBE-  POMY JIOACBKOTO crinkyBaHHA. [loemnyiounm 3Ha-
TIHKA TPOMajd, OKPEMOTO MOJITHYHOTO Jisfda YA  HHS MPO KOTHITHBHI, €MOIliiHI, MOTOPHI CTHII i3
MOJIITHYHOI cribHOTH. CHla Ta BIUIMB IHOTO BHIY  (paKkTOpaMu BILTUBY CEpEOBHINA Ha OCOOHCTICTH i
JUCKYPCY Ma€ 3Ha4yIIiCTh AK JUI OKPEeMOl rpoMazy,  TakuMH (akTopaMH iHIUBIAYyaJdbHOCTI JIOAUHH, K
TaK i y No0aJIbHOMY BUMIpi. piBEHB NICUXIYHOTO PO3BUTKY Ta MpodeciiiHa roros-

Y KOHTEKCTI AaHTPOINOLEHTPUYHOI CHpsSMOBa-  HICTh, MOXKHa CHOpPMYBaTH OiTbII-MEHII IUTICHY
HOCT1 JIIHTBICTHKM MOBY BHBYAIOTh SIK CHCTEMY, KapTHHY KOHIenTyaiabHoro ctumo (nam — KC) Tiel
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YH 1HII0I 0COOMCTOCTI, M0 1 CTAHOBUTH AKTYaJb-
HICTBH XOCJIiI7KeHHS.

AHaJi3 ocTaHHIX AocaimxkeHb i myOsikaiii.
Crnenundika NONITHYHOTO TUCKYpCY MOJSrae B HOTo
BapiaTUBHOCTI (3PO3YyMITMM JUIS IIHUPOKOTO 3arairy
W YCKIAQOHEHWM), y CBOEPIAHIA 3aByaabOBaHOCTI
(«arTaHHA MIXK PSAAKAMI ), BAKOPHCTAHHI «3HATYIIINX
nay3», HaaMIpHIH igeonorizailii W HayKormoaiOHOCTI,
JICKJIAMaTOPCHKOMY CTHJIEBI, BUKOPUCTAHHI 11A0IOHIB
1 JIO3yHTiB, a TAKOX MPeTeH31i Ha a0COIIOTHY ICTHHY.
MoBHi 3ac00H B MONITHYHOMY JTUCKYpPCI BUKOHYIOThH
HU3Ky (yHKIiN, 30KpeMa TepeKOHaHHS, HaJaHHI
BaUTHBOI iH(OpMAITii, TIpoTIaryBaHHs TIEBHHUX iICH,
CTBOPEHHS IMi/KY TIOITUYHOTO JTisT9a, BCTAHOBICHHS
3B’S13Ky MK MOJNITHYHUMH Jisf4aMU Ta €IEKTOPaTOM
Tomo. JlocmipkeHHs! BUKOPUCTOBYBAHUX Y TOJNITHY-
HHUX [IPOMOBaX MOBHHUX 3ac00iB J]a€ 3MOTY MOOAYNTH
SIK €KCILTIIUTHI, TaK 1 IMIUTIIUTHI SIBUIIA JIIHBaJIb-
HOTO Ta MO3aIHTBAILHOTO TTOPSIIKY.

Jlo amaiizy KOTHITUBHHX CTHUIIB TOJIITUKIB BIa-
Banmcs Taki HaykoBii, sk P. Koen, JIx. Kieiin,
C.B. 3acexin Ta ixmi [4; 5; 1]. AMepHKaHCHKHI
coriosor P. KoeH BcTaHOBIIIOE CIIBBIAHOLIEHHS MIK
MOHATTAMHU «KOTHITHBHUH CTHIIBY» 1 «KOHIENTYalb-
HUH cTiiiby 1 Bu3Hayae KC 0coOUCTOCTI SIK CKITaaHe
YTBOPEHHSI, AKE MOE€THY€E KOTHITHBHI CTHIII 0cobuc-
TOCTI, TIPUHIMIA BigOOpY MOBHHUX 3aco0iB, opra-
Hi3aIlif0 MOBJIEHHSI, CTaBJIEHHs JO cede Ta HaBKO-
JUIIHBOTO CEPEIOBUINA. YHACTIJIOK TPOBEIEHHS
YHCICHHUX MOBO3HABYMX JOCIIIKEHb 13 BpaxyBaH-
HSM IICUXOJIOTIYHHX 1 COL[laJIbHUX aCIEKTIB 0CcOOuC-
TocTi P. Koen Buaimnse nBa ocHoBHi KC: ananitTuyHuii
(analytic) 1 penstiiiauii (relational) [4, c. 832].

Ha ocnoBi mpars P. Koen ykpaincekuit gociin-
Huk J[.M. Kaningyk BHOKpeMITIoe JTiHTBaJIbHI, COILiO-
JIHTBICTHYHI Ta IICUXOJIOTIYHI MapaMeTpH, sIKi Jat0Th
3MOT'y PO3MEXYBaTH aHaMITHYHUH 1 pensuidauid KC,
Bu3HaYKMTH HoMiHanTHUE KC nesHoro moBus [2, ¢. 9].

IMocTranoBka 3aBa1anHs. MeTOIO CTAaTTi € BU3HA-
YeHHsI Ha OCHOBI aHaNi3y JIEKCHIHUX MapKePiB JOMi-
HaaTHoro KC mpem’ep-minictpa Kanamu Ik, Tpromo.
J1s foCcATHEHHS METH BUKOHYEMO DIl 3aBAaHb:

1. BuzHauutu nekcuuHi mapkepu KC [Ix. Tprogo;

2. 3IIMCHUTH KUIbKICHUH MiIpaxyHOK JEKCHYHUX
MapKepiB y TEKCTaX MOTITHYHUX IIPOMOB;

3. MPOCTEKHUTU CXUJIBHICTD MOJIITHKA JI0 TOTO YU
iammoro KC.

Marepianom T0CTiHKSHHS € TeKCTH IO THYHUX
mpomoB Jxx. Tpromo [7] oOcsirom 46 647 nekcUaHUX
OJIHHIIb.

Buknax ocHoBHOoro marepiaay. CyKynHICTH
MOBHUX, COLIQJILHUX 1 TCUXOJOTIYHHX MapaMeTpiB
Jla€ MOXKITUBICTh BHU3HAYUTH CXWIBHICTH MOBIS IO
onHoro 3 aBox kmouoBux KC, a came — aHajaiTH4-
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Horo 4m pensmiitHoro. [lig Wac aHamizy MOBHOTO
Marepiady BHU3HAYa€MO JOMIHAHTHI NapameTpH,
BUKOPHCTOBYIOUH 3BeieHy Tabmwmiio napamerpis KC
JAM. Kanimyxk [2, ¢. 239] (nepexnax — H. I7) Ta
nmporpamy KoHTeHT-aHami3y Textanz. Bapro 3a3Ha-
YUTH, IO BIICYTHICTh a00 cirabka BUPaKeHICThH
OZIHOTO 3 MapaMeTpiB aBTOMAaTHMYHO BKa3ye HA HasB-
HICTb 4HM SICKPaBY BUPAXKEHICTh MPOTHIIC)KHOTO HOMY
napamerpa.

OnmHUM 13 KJIIOYOBHX JUCKYPCHBHO-KOTHITUBHHX
napaMeTpiB € «4yTIUBICTh 0 II00aNbHUX / BUOIp-
KOBHX XapakTepucTHk» (“sensitivity to global / parts
characteristics”). C.B. 3acexin Bu3Hauae TIOOATBHY
CTpAaTeTit0 KOTePEHTHOCTI AUCKYPCY K OpTaHizaIlito
MOCIIITOBHOCTI [JIii MOBII 3 MeTOK (popMyBaHHS
TOIIKaJIbHOI CTPYKTYPH, a JIOKaJIbHY CTpPaTerito Kore-
PEHTHOCTI JTUCKYpCy — SIK OpraHi3aliro MOCIiI0B-
HOCTI JIifi MOBIIS 3 METOO OB’ SI3yBaHHS 3MICTY JIBOX
CyMDKHHMX BHcHoBmioBaHb [1, c. 17]. KinbkicHwuii
ITiIpaxXyHOK TOKa3ye, MO KUTBKICTh MapKepiB, MPH-
TaMaHHUX JIOKANbHIA cTparerii (CeMaHTHYHUX 1
nparMatuyHux — 246), BABiUI OiNbla 3a KiUTBKICTh
MapkepiB 1i1o0anbHoi cTparerii (TomikanbHuX — 112) —
XapakTepHa o3Haka aHaiituaHoro KC.

Hactrynnuii nmapamerp «adeKTHBHICTh / KOTHI-
tuBHICTEY (“affective / cognitive”) mpoanamizy-
€MO 3a cmiBBimHOMICHHIM adektuBHUX (like, love,
want, hope...) 1 KoTHITHBHEX (think, know, suppose,
consider, understand...) nieciiB y MOBHOMY MaTepi-
auni. KinbkicHuil aHani3 1eMOHCTPYE BITHOCHO PiBHY
YacTOTy BXKHMBaHHS SIK a)eKTUBHUX (242), TaK 1 Kor-
HiTHBHUX (248) nieciiB i3 HE3HAYHWM TEepeBaKaH-
HSM KOTHITHBHHUX, IO CBIJYHUTH MPO TIEpeBary aHa-
mituanoro KC.

3arasioM, AJsl HOMITHYHOTO JUCKYPCY XapakTep-
HOIO € CTPUMAHICTh 1 HEKATeTOPHYHICTh BHCIIOBIIIO-
BaHb, TOMY MOXXEMO TOBOPHUTH IPO MEpEBaKaHHS
CTPUMAHOCTI B Tapi NPOTHICKHUX MapaMeTpiB
“expressive / controlled”, 1o € 03HaKOKW aHATITHY-
nHoro KC. Ilix yac mopiBHSIHHS pE3yNbTaTiB KiJIbKic-
HOTO OOYHCIICHH JIGKCUUHUX OAUHUIIb, SIKi BKa3yIOTh
Ha EKCIPECUBHICTh MOBIIEHHS (467), i3 3araibHOIO
KUIBKICTIO JIGKCHYHUX OIMHHIIb MOBHOTO Marepiaiy
nociipkeHHs (46647) KiIbKICTh JIGKCHYHUX MapKe-
piB ekcnpecuBHOCTI cTaHOBUTH | % Bij 3aranbHOi
KUJIBKOCTI JIEKCUYHUX OWHULIb.

[Tapamerpu «rymaHicTHYHA / TEXHIYHA CHPSIMO-
BaHicTE» (“humanistic / mechanical”) Ta «xoHIICH-
Tparlis yBaru Ha moasax / pedax» (“people-focused /
thing-focused”) € TiCHO B3a€MOIIOB’SI3aHUMH,
OCKIUJIbKM TPYHTYIOTBCSI Ha CTaBJICHHI MOBISI 0
JIOfeH, BHU3HAUCHHI MPIOPUTETHOCTI JIOICHKOT 4M
TexHiYHOI cdep. OKpiM 3a7aTKiB MEHEIKMEHTY Ta
YIPaBIiHHS, JTiJep Iep>KaBH, SKUN Y CBOTH O THYHI T
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TUSUTBHOCTI  OPIEHTYETBCS TEpeayciM Ha TpoMa-
JSIH, JOTPHUMYETBHCSI I'SITH OCHOBHUX NPUHLMUIIIB:
3aoxouyBatu (encourage), 1iHyBaTH (appreciate),
npobavaru (forgive), cinyxaru (listen), po3ymiTh
(understand) [6]. Y TekcTax TONITHYHUX TPOMOB
Jx. Tprogo 3HaxXOAUMO HEOIHOPA30BE BKUBAHHS
WX TUSITH JIGKCEM SIK CBOEPITHE MiATBEPIKCHHS
JOTPUMAaHHS TaKMX MPUHIHMIIIB. Bubipka nexcem, ski
0e3nocepeIHb0 CTOCYIOThCS TapaMeTpiB “people-
focused” / “humanistic” (420) Ta “thing-focused” /
“mechanical” (204), Bkazye Ha pemnsmiiinuit KC.

JOTHYHMMHU JI0 TapaMeTpiB, MO CTOCYIOThCS
CTaBIJICHHS JI0 JIIONIEH, € TapaMeTPH, K1 IPYHTYIOThCS
Ha BU3HAYEHHI CBOTO MICIIS B CYCIIJILCTBI, — «COITi-
aybHa 1HTErpalis / colianbHe BiauyxeHHs» (“social
integration/social distance”) Ta «COIIOIEHTPUYHICTB /
eromeHTpuuHicTh» (“‘sociocentric / egocentric”).
Uu He HalKpallMM ITOKa3HUKOM pPO3MEXYBaHHS
LMX COIONIHTBAIBHUX TapaMeTpiB € piBeHb OTO-
TOXKHEHHST 0c00010 cebe i3 CyCHiIBCTBOM 1 TIPiopH-
TETHICTh iHTEpECiB HApOIy HaJ[ BIACHUMH, IO Ha
JIEKCUYHOMY PiBHI HalsACKpaBille BUSBISETHCS BKHU-
BaHHSIM 3aMiCTh 3aHMEHHUKIB MIEPLIOT 0COOM OHUHU
(“I”, “my”, “me”’) 3aiMEHHUKIB MePIIOi 0COOM MHO-
xuHU (“we”, “our”, “us”’). Taka TEHICHIIIS CIIOCTE-
piraeTbcs B moniThaHOMY muckypcei k. Tpromo ta
BKa3ye Ha MpUTaMaHHICTh pensiiiinoro KC.

Baxxmsum napamerpom posmesxyBanHs KC e «opi-
€HTYBaHHsS Ha 3MicT / ¢popmy» (“meaning-oriented /
sign-oriented”). OckinbKku BeCh MONITHYHUI AUCKYPC
XapaKTEePU3y€EThCSl OPIEHTYBAHHSM Ha TMEBHHU 3MICT,
TO LM KpUTEpid HEe € BAIJHUM IIiji 4ac PO3MEK-
yBauHasa KC nomitnaroro muckypey [3, ¢. 190].

[TapameTpoM «IHIYKTHBHICTH / JHETyKTUBHICTE)
(inductive / deductive) €, Mo cyTi, METO TIPE3CHTY-
BaHHs iH(opMarii. YHacHiIOK 3/iliCHEHOTO eMITi-
PUYHOTO JOCIHIPKEHHS MOYKEMO CTBEPDKYBATH, IO
Jlx. Tprogo HaiuacTtimie BUKOPUCTOBYE JCHYKTHB-
HUI MeTon BHUKIAAy iH(opmarii, JIOTIYHO, YiTKO
TOTPUMYETHCSI TEMH TIOBIIOMIICHHS, TOOTO BifIO-
Billae TapameTpy «30CEpeKCHICTh Ha Temi» (not
easily distracted), mo Bkasye Ha aHamitnaanii KC.

Ille omHUM COLIONIHTBaILHUM KPHUTEPIEM pO3-
MexxyBanHsT KC € TsoKiHHS 10 OJHOTO 3 mapame-
TPIB «IOSUIbHICTL / 000B’s130k» (“loyalty / duty”).
YacTOTHICTh BKMBAaHHS IOHSTH 13 CHHOHIMIYHOTO
pany “loyalty” (40,46 %) ta “duty” (59,54 %) €
MTOKa3HUKOM OUITBIIOI BaroMocTi MOHATTsI«duty» s
npem’ep-miHicTpa Kanaan ta mputamaHHOCTI HoMy
ananitnyHoro KC B iboMy acrexTi.

Onxumu 3 KI040BHX Napamerpi anamnizy KC e
napaMeTpH «3aJIe)KHICTh BiJl CiM’T B IOPOCIIOMY Billi /
HeOaKaHHS 3aJIeKaTH BiJ CiM’T B JOPOCIIOMY Billi»
(“dependent on their families as adults / reluctant
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to be dependent on their families”) Ta «BimHOCUHH
€ BOXJIMBUMH / He Iyxe BaknuBummu» (“‘relations
are important / relations are no so important”).
KoHTekcTyanbHUil aHaNi3 OMHHIG JIEKCHKO-CEMaH-
THYHOTO TIONs ‘‘family” mae 3MoOry TPOCIHIIKY-
BaTH, MO CIIOBO “home” y 74 % BXuTe y 3Ha4YCHHI
“homeland, country” 1 mame y 26 % y 3Ha4eHH] “a
place of living with family”. BinpiicTs i3 J1eKceM —
“child”, “children”, “kids”, “parents” — BxuTI i3
MPUCBIMHUMU 3aliMEHHUKAMU “our”, “your”, “their”,
10 BKa3y€e Ha HAOIIKEHICTh WX MOHATH 10 MOBIIA.
Jlexcemu “‘family”, “husband”, ‘“‘father” 13 mpwu-
CBIHHMM 3aliMEHHHKOM “‘my”’ Ta TOPiBHIILHOIO
KOHCTPYKIII€IO “as a” cBiyarh Mmpo Te, M0 MOBEIb
TOBOPUTH KOHKPETHO Hpo cebe Ta CBOIO CiM’Io.
[IpoanasizyBaBIly YaCTOTHICTh BXKHBAHHS OJUHUIIb
JIEKCUKO-CEMaHTHYHOTO ToJis “‘relations”, Gaunmo,
1110 KUIBKICTB CJIOBOBXHUBAHb I[LOTO IOJIS Maiike 301-
racTeCs 3 KUIBKICTIO CJIOBOBXHMBAaHL OIMHUILL JIEK-
CHUKO-CEMaHTHYIHOTO MO ‘‘family”, mo € XxapakTep-
HOIO 03HaKor0 pessmiiaoro KC.

Uacre BKHMBaHHS CIIiB Ha ITO3HAYCHHS CXOXKHX
MOHATH Y MOJiTHYHOMY auckypei [xactina Tprogo
CBIIYUTH NP0 JOMiHYBaHHS apamMeTpa «TSHKIHHS 10
CUHOHIMIYHOCTI» B KOHTPACTHIH mapi “synonym set
(high) / synonym set (average)” i, ik pe3yJbTar, mpu-
TaMaHHICTH peramiitnomy KC.

Ineomoriyamii 32 CBOEIO MPHUPOIOIO, TONITHY-
HUH JHCKypC oOmepye aOCTPaKkTHHUMH IOHSTTAMH,
SAKI MOXYThb OyTH 3aCTOCOBaHi /0 Pi3HOMaHITHUX
pedepenTiB 1 pedepeHTHUX cutyaniil. Tomy BBaXka-
TUMEMO, 1[0 MOBJICHHSI KO’KHOTO TOJIITHYHOTO Jlisiua
TSDKi€ 0 aOCTPAKTHOCTI.

Ille omHicr0 XapakTEpHOIO PHCOIO TIOJITHY-
HOTO JHUCKYpPCY € TOJNITKOPEKTHICTh, Ky Ha JIeK-
CHYHOMY PIBHI MNPOCTEKYEMO 3a YaCTOTHICTIO
BkuBaHHs eBdemizmiB. Hampuknan, Haituactime
BXKHBAHUM €B()EMI3MOM Yy TMOJNITHYHOMY JHC-
kypci Jlxxacrina Tprono € “indigenous people” Ha
[MO3HAYEHHS KOPIHHOTO HACEJICHHS KOHTHHEHTY
“American Indians”. 3aranom, MOJITUYHUNA IHUC-
kypc k. Tpromo He nmepeHacHueHUH Hi JIEKCHUKOTO,
sKa Mo)ke OyTH 0OpasiuBa, Hi eBheMizmMamu, a 11e €
napamerpoM ananiTuanoro KC.

SIKmIo K mpoaHami3yBaTH apaMeTpu «KOHKpET-
HicTh / abcrpakTHicTh» (“concrete with much use
of visual and tactile symbols / abstract with not so
much use of visual and tactile symbols™) 3a gacToT-
HICTIO BXXUBaHHS NPEIUKAaTIB BidyajbHOTO (“see”,
“look”, “view”...) W TaKTWIBHOTO CIPUHHATTI
(“touch”, “grasp”, “feel”...), To MOPIBHAHO HEBE-
JIMKA KIJTbKICTh TAKTUJIBHUX 1 Bi3yaJbHUX MPEIUKa-
TiB (129) cBIiIYUTH PO CXMIBHICTH MOBIIS JI0 aHa-
mitmaaoro KC.
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Ha cunrakcuunomy piBi KC po3pisHstoTses napa- BucnoBku. Taki mnapamerpu, sK ‘“‘atomistic
METPaMH «KOPOTKI peUeHHsI / pEUCHHS Pi3HOI IOBKUHW»  (sensitivity to parts of objects)”, “cognitive”,
(“short sentences / sentences of varied lengths”) Ta  “deductive”, “duty”, “abstract with not so much use

EE N1

«HETIOBHI peueHHsl, OiiHui cuHTaKcuce / oBHi pedenHs,  of visual and tactile symbols”, “euphemisms are not
Oararmii cuaTakcucy (“often unfinished sentences; poor  very common”, “not easily distracted”, “sentences
syntax / usually finished sentences; good syntax”).  of varied lengths”, “usually finished sentences”,
3a OTIOMOTOI0 TIPOrpaMH  KiBKICHOTO oOumcieHHs — “‘good syntax”, OULIBIIOIO YM MEHIIIOK MipO0 BUpa-
Textanz oTpuMyeMO Taki CTaTHCTHYHI JaHi: Hallo-  >KEHOCTI BKa3ylOTb Ha THUHOBICTH aHaiiTnuHoro KC
BIIIE peUeHHs MiCTUTBh 61 croBo; HaiikopoTiie peueHHst  J[x. Tprono. [Tapamerpu “expressive”, “humanistic”,

CKJIQJIAEThCS 3 OAHOTO ciioBa (“Merci” — BinmoBiqHUK ~ “sociocentric”,  “social  integration”, “people-
aHniiiicekoro “Thank you™); kinbKicth pedenb — 2988;  focused”, “dependent on their families as adults”,
CepemHs KUTBKICTh CITiB y pedenHi — 15,61, Emmipmaanii  “relations are important”, “synonym set (high)”,
aHai3 MOBHOTO Marepiany nae minctaBu crBepmky-  “‘high frequency of conjunctions” e mapkepamu pensi-

Bary, mo Jix. Tpromo y cBoix momitnunmx mpomoBax — miiHOTO KC. OCKINBKH KUTBKICTH MapaMeTpiB 000x
Oy/ye TIOBHI peueHHsI pi3HOI JOBXKUHY, 110 € XapakTep-  KC 30iraerbcs, TO 3a SIKICHOIO XapaKTEepUCTUKOIO
HHUM apaMetpom aHaiitnaHoro KC. BaroMiliMMHu AJs1 Bu3HadeHHs1 Jominyiodoro KC e

OcranniM mapametpoM posmexyBanHsi KC, 3a  mapametpu “dependence on their families as adults”,
JOM. Kamimyk [2, c. 239] (nepexnan — H. I'.), €  “relations are important / not so important”. Tomy
«dJacTe / HedacTe BKHMBAHHsS CIONyYHHKIB» (“high  MokHa cTBepmKyBath sK mpo 30amancoBaHicTh KC
frequency of conjunctions / not so high frequency  mpem’ep-minictpa Kanamm [Ix. Tpromo, Tak i mpo
of conjunctions”). OckilbKH TOJITHYHI MPOMOBH  HE3HAYHE TSDKiHHA A0 persmiitaoro KC.

JUx. Tpromo MICTATh BEIMKY KUIBKICTH CKIIaIHOCY- [lepcneKkTrBOIO MOJANBIINX JOCTIKEHb € aHa-
PSAAHUX 1 CKIQAHOMIAPSAHUX PEYeHb, TO MOkeMo i3 ctuiicTuaHux MapkepiB KC i 3aco6iB BepbOairiza-
CTOCTEpiraTH i 4acTe BKMBAHHS PI3HOMAHITHUX CHO-  IIii HAWTIOMIMPEHINIMX KOHIICTITIB MOJITHKA, & TAKOX
JYYHHKIB, SIKi MOBEIlb BUKOPUCTOBYE JUIS 3B’ I3HOCTI  TOPIBHSJIBHUN aHAaJIi3 BUSBICHOTO CTHIIIO 31 CTHIISIMU
pEeYeHb i TEKCTY BiAMOBIAHO. L{e CBIAUNTE MPO CXUJIb-  IHITUX TOJITHKIB, 30KpEeMa CXiITHOEBPOITCUCHKUX 1
HicTh 10 pesmiitaoro KC. 3aXiTHOEBPOIECHCHKIX.
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